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In de Weertlandse dialecten kwamen en komen nog veel van het Nederlands afwijken­
de zinsconstructies voor. Maar deze eigenaardigheden blijven ook weer aan veranderin­
gen onderhevig, omdat we hoe langer hoe meer woorden en zinsconstructies uit het
Nederlands importeren. De niet-Limburger zal getroffen worden door de afwijkende
zinsbouw die in het Nederlands niet of nauwelijks voorkomt. Voor deze afwijkende
zinsconstructies bestaan geen regels, iedere dialectspreker leert die automatisch. Als je
zo 'n zin eens vertaalt in het Nederlands, dan merk je pas aan de zinsinhoud hoe rijk en
sprankelend ons dialect wel is. Bij de samenstelling van het Weertlands woordenboek
heeft me dit, vooral in de gesprekken met ouderen in de regio, het meest getroffen.
Daarom ben ik deze eigenaardigheden gaan verzamelen en die verzameling is verras­
send genoeg om er een publicatie aan te wijden. Opgemerkt dient te worden dat som­
mige constructies reeds zijn verdwenen of aan het verdwijnen zijn, terwijl van andere
het gebruik daarentegen toeneemt.
Bij de samenstelling heb ik getracht deze zinnen enigszins te rubriceren.

De toevoeging van 't voegwoord 'ouch' in vragende zinnen:
Wejje weem ouch int zeekenhoês liktj ?: Weet je wie in het ziekenhuis ligt?
Wejje weem ouch heej es?: Weetje wie hier is?
Hebbich uch al gezagtj weem ouch gieët schei-je?: Heb ikje al gezegd wie er gaat scheiden?
Deze zinnen moet men niet als vraag beschouwen maar als inleiding tot een mededeling
van onverwacht nieuws.

Ontkenningen:
Kujje mich gein tientje lieëne?: Kun je mij een tientje lenen?
Gae kunt geine naakse mins in zien tes pisse.: Je kunt niet het onmogelijke verlangen.
Dao keumtj noeëts neemes.: Daar komt niemand op bezoek.
Det hieët mich geine mins gezagtj.: Dat heeft niemand mij gezegd.

Dubbele ontkenningen komen vaak voor, vooral als men de ontkenning wil benadrukken:
lch hep hem noeëts neet begrieëpe.: Ik heb hem nooit begrepen.
Dae hieët noeëts gein döbbeltje oppe tes.: Hij heeft nooit geld bij zich.
Dae klóngeltj noeëts neet (N).: Hij treuzelt nooit.
lch weit nêrges niks van. : Ik weet niets.
Ich weit ouch nêrges gein hoês te koup.: Ik weet nergens een huis te koop.
lch gaef neeme niks mieër. : Ik geef niemand meer wat.
lch hep neeme neet gezeen.: Ik heb niemand gezien.
lch hep vandaag niks gein zin. : Ik heb vandaag geen zin.
Dae hieët noeëts gein döbbeltje inne tes.: Hij heeft nooit geld op zak.
Seer ich verhoesj bin, zeen ich noeëts neemes mieër.: Sinds ik ben verhuisd zie ik nie­
mand meer
N?: Wildje met mich re@le? Nein, vör gein hongert vêrrekes neet: Wil je met me ruilen?
Nee, nog niet voor honderd varkens. (Dit is eigenlijk een drievoudige ontkenning.)

Combinaties van voor-en achterzetsels:
Det ze mer nao hoês haer ginge.: Gingen ze maar naar huis.
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Dae bouw luiptj op't lest haer.: De bouw is bijna klaar.
Hae kwoom nao hoês haer vuuër det te kaome zegke.: Hij kwam naar huis om dat te
zeggen.
Ich klóm oeêver de draot haer.: Ik klom over de draad.
02: Tów deeje op heivers aan.: Toen ging hij naar huis.
Es 't weer aan't loupe-n-aan?: Loopt zij weer?
Vae gangen op Leiveren aan.: Wij gingen richting Leveroy.
N: Waorum traedjen op Wieërt obbaan?: Waarom loop je naar Weert toe?
Er is verschil tussen "op ....aan" dat vooral aangeeft de richting die men inslaat en
"op .....obbaan" dat echt " naar .... toe" betekent. In het eerste geval hoef je niet de
bedoeling te hebben het genoemde eindpunt te bereiken, je loopt of fietst maar tot aan
de Iloutsbcrg; dat is wel richting Leveroy. In het tweede geval ben je vast van plan het
genoemde einddoel Weert te bereiken.
Uit de gegeven voorbeelden blijkt duidelijk dat "aan .... aan" betekent: "bezig zijn met".
N: In mei fieërtig gonge ve tevoot nao Zeumere tow.: In mei 1940 gingen we tevoet
naar Someren.
Dit is een jongere vorm. De oudere vormen raken uit de gratie en worden voornamelijk
vervangen door deze vorm, die beïnvloed is door het Nederlands.
N: De hoonder zeen voort aant ruûzelen aan.: De kippen zijn hun veren aan het verliezen.
Hae waas aant vesse-n-aan.: Hij zat te vissen.
Hae es aant baeteren aan.: Hij is aan het genezen.

Een voorgenomen beweging uitdrukken doen we als volgt:
Zulle vae neet 's op hoês aan gaon.: Zullen wij naar huis gaan
Ich schei-j d'r aan oet, 't es schoeën gewaesj.: Ik hou er mee op, het is mooi geweest

Assimilatie bij voorzetsels:
Ich loup mettich aaf.: Ik loop met je mee.
Det paert góng oppe luip.: Dat paard ging er vandoor.
Mien vrouw góng vanne gaert.: Mijn vrouw ging van haar eigen af.
N: Wao gaodjen obbaan?: Waar gaje heen?
N: Zeedje nog neet aanegang?: Ben je nog niet begonnen?
't Saap leep mich oete moel: Het sap liep me uit de mond.
Ich betaal uch innegang.: Ik betaal je meteen.

Gebruik van wederkerige werkwoorden komt in het Weertlands veel meer voor dan
in het Nederlands:
Ich gaon mich vandaag beechte.: Ik ga vandaag biechten.
Ich zat mich inne stool.: Ik ging in de stoel zitten.
Kriegtj uch nog 'n waofel.: Neem nog een wafel.
Zedjuch toch.: Ga toch zitten.
Ich gaon mich alvast 'n plaetske zeuke inne zaal.: Ik ga alvast een plaats zoeken in de
zaal.
De aerpel haoje zich goot.: De aardappelen blijven goed.
Ich hep mich verschrókke.: Ik ben geschrokken.
Vae hebbe-n-os goot gewintj in Neejwieért.: Wij zijn goed gewend in Nederweert.
Zeuj hieët zich riêk getroutj.: Zij is rijk getrouwd.
Weem heet uch det geheite? (Ospels): Wie heeft gezegd datje dat moest doen?
Ich gaon mich e zuuver hûmmen aandoon.: Ik ga een schoon hemd aantrekken.
Ich pak t'r mich nog eine.: Ik drink nog 'n glas bier.
Ich doon mich de korte bóks aan.: Ik trek de korte broek aan.
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lch pakdje mich op en ging op hoês aan.: Ik ging naar huis.
Dao gieëget zich neet um.: Daar gaat het niet om.
Det paktj zich neet tösse di-j twieë.: Die twee kunnen niet met elkaar overweg.
N: Oos Truj di-j hoosdje zich wat bi-jein.: Mijn zus Trudie heeft wat afgehoest.
N: Kruuzjuch tegooj.: Maak een fatsoenlijk kruisteken.

Het dubbel gebruik van hulpwerkwoorden:
Gae mótj mer kieke waaje dootj.: Kijk maar wat je doet.
Ze hebbe dao 'n waek staon te dörse.: Ze hebben daar een week gedorst.
Ich haaj mien kloompen heej gatj staon.: Mijn klompen hebben hier gestaan.
N: Mien broor heet mich dek koomen hêllepe.: Mijn broer heeft me vaak geholpen.
Dao stool hebbich ieërst dao gatj staon.: Die stoel had ik daar staan.
N: Vae hebbe-n-'s 'n geit gekreêge gatj.: Wij hebben eens een geit gekregen.
Det haaj ich altiêt gaer gehatj wille-n-hebbe.: Dat had ik altijd graag willen hebben.
lch hep det gekrieëge gatj.: Ik heb dat gekregen.

Overbodige hulpwerkwoorden:
Drek achter de staasie haadje nog 'n bieëk loupe.: Vlak achter het station liep nog een
beek.
Dao haadje nog 'n aot vrouke woeëne.: Daar woonde nog een oude vrouw.

Specifiek voorzetsel- of voegwoordgebruik:
Det es t'r eine van Neejwieërt.: Hij woont in Nederweert.
lch bin niks te gooj.: Ik voel me niet lekker.
lch doon beej uch niks te gooj.: Bij jou doe ik niets goed.
Ich zaltj achtereîn ineîn zette.: Ik zal het meteen in elkaar zetten.
N: Oos pap gong nao Pollie vör zich te laote schaere.: Vader ging naar Pol Hermans
om zich te laten scheren.
Hae woeëntj op 'n angert.: Hij woont elders.
lch weit wul zieëker van waal.: Ik weet het zeker.
Ich wis Nel neet te woeëne.: Ik wist niet waar Nel woonde/ik wist Nel niet te wonen.
Vae woore mer önger oos bei-je.: Wij waren maar met z'n tweeën.

Overbodig voltooid deelwoord/dubbel gebruik van voltooid deelwoord:
N: Wao hejje det gekochtj gehatj? Waar heb je dat gekocht?
N: Wannieë heese det gekreêge gehatj? Wanneer heb je dat gekregen?

Met toevoeging van -s:
Huûlendjes kwoome de trap aaf.: Huilend kwam hij de trap af.
't Waas gein lachendjes wêrrek.: Het was een serieuze zaak.
Dae es d'n hieëlen daag doondjes.: Hij is de hele dag in de weer.
Mien mooder kwoom loupendjes nao kêrrek.: Mijn moeder kwam te voet naar de kerk.
lch bin gaondjes heej: Ik ben te voet gekomen.

Algemene voorbeelden3
:

Dao mójje ván bliêve.: Daar moet je vanaf blijven.
lch bin hieël niks waert.: Ik voel me niet lekker.
Dao waas hieël niks aan.: Dat viel tegen.
Hae dieëj toch zoeë lieëlik op zien vrouw.: Hij ging flink te keer tegen zijn vrouw.
Det és ouch.: Dat is ook zo.
D'r hieël vanaaf zeen.: De kluts kwijt zijn.
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Waat doon de vêrreke allewiel?: Wat brengen de varkens op tegenwoordig?
Ich bin hieël niks te gooj.: Ik voel me helemaal niet goed.
De boeëne doontj dit jaor neet.: De bonen groeien dit jaar niet.
Hae hieët heej hieël niks verloeëre.: Hij heeft hier helemaal niets te zoeken.
Dao bin ich vet mej.: Daar heb ik niets aan.
De koffie opschödde.: Warm water op de koffie gieten.
N: Hae es neet gekoome, waat dujjet?: Hij is niet gekomen, waarom niet?

Dootj 's voortmaake.: Schiet eens op.
Weem heet uch det geheite?: Wie heeft dat gezegd?
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Noten:
1. Dit artikel is mede tot stand gekomen met de hulp van drs. Jos v.d.Wouw.
2. Nis afkorting voor Nederweerts, 0 voor Ospels.
3. De gebruikte dialectspelling is overeenkomstig het Woordenboek Weertlandse Dialecten.
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